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V crarti nopymeno npobneMy (GyHKIIOHyBaHHS YKpaiHCEKOMOBHOI BiHCEKOBOI JICKCHKH B YMOBaX IIO-
BHOMACIITaOHMX OOHOBHX Jiil. 3arajbHa MiJliTapH3aLlist CyCIUILCTBA, CHPHIMHEHA BHHUKHEHHSM Ta 3DOCTaHHIM
30poiHIX KOH(IIKTIB Ha MDKHApOXHOMY PiBHI Ta B YKpaiHi 30KkpeMa, 3ar0CTPIOE IPoOIeMy BUBUCHHS PO3BHTKY
npodeciiiHoi MOBH BiliCbKOBOT rasys3i. Lleit iHTepec Takox MOSCHEHO THM, IO BiliChKOBI peallii CTaroTh HEOMiH-
HOIO CKJIaZIOBOIO YaCTHHOIO NOBCSIKICHHOTO JKHUTTS Ta CIIUIKYBaHHs HE JIMIIE BiiCHKOBHX, a If 3BHYaifHIX TpoMa-
JISTH, TIPOHU3YIOYH MOBY PI3HUX Tally3eil COLIaIbHOTO KHUTTS Ta BiJI0OOpakatouu akTyasbHI MpoOIeMH, OB’ 13aHi
3 000POHHOIO CIIPaBOI0. AKTYalbHICTh 0OpaHOi TEMH 3yMOBIIEHA THM, IO Ha I[bOMY €Talli PO3BUTKY CYCIILIbCTBA
BilfCbKOBA TEPMIHOJIOTSI 3HAYHO MOIIOBHHIIACS HOBOIO JIGKCHKOIO i IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS HE JIUIIE B IPO-
(eciifHOMy BIfiCBKOBOMY CITLIKYBaHHI, aje il y IOBCSAKIEHHIM KOMyHikamii. ¥ 3B’sI3Ky 3 IIUM IOTpeda B TOYHO-
My Ta aJIeKBaTHOMY IIepeKyIaji aHIJIOMOBHOI MIJIITApHOI JISKCHKU Ma€ BUPINIAJIbHE 3HAYCHHS JUIS e(DeKTHBHOIO
MIDKHapOJHOTO BiHCEKOBOTO CITiBpoOiTHHITBA. BilicbKoBY JIekcHKy IOCTaBmiIH y Gokyc nociimkens B. banabin,
M. Binan, }O. 3amnwuii Ta in. 3HaqHa KUIBKICTh HAyKOBUX IIpallb 30CEPEIKEHA Ha IePeKIIai BiHCEKOBOI JISKCHKH
y MacMeIiHUX TekcTax. [lepexinananbKuii aceKkT BiiCbKOBOI TepMIHOIIOTII G6e3M0CcepeIHB0 Y BifiCBKOBHX JOKY-
MEHTaX HeZI0CTAaTHBO JOCIIDKEHNUH, TOMY ITepeKIIaiadi, ki 3aCTOCOBYIOTh YHIBEpCAIbHI MOJENI 10 CHELU(pITHIX
BIIICBKOBHIX TEKCTiB, IIOBHHHI 30CEPEIUTUCS HacaMIlepes Ha JOTPHMAHHI BIHCHKOBOTO CTHIIIO Ta NPaBUIIBHOMY
NepeiaBaHHi IHIIOMOBHHX pealiil. MeToro CTaTTi € TOCiIKeHHs aHIIIHCEKOT MUTITApHOT JIEKCUKH Y BiCBKOBIH
JIOKYMEHTAIIi1 Ta 0COOIMBOCTI 11 Iepekiaay yKpaiHCbKOK MOBOO. JIJIsl TOCSATHEHHSI IOCTABICHOT METH TTOTPiOHO
JOCIIIIUTH TTOHSITTS BIHCEKOBOI JICKCHKY B Cy4JacCHiil TEpMIHOJIOTT; 3’sICYyBaTH CTPYKTYPY BiCEKOBOI TePMiHOJIOTII;
BCTAQHOBHUTH OCOOJIMBOCTI IepekIIaly BiiCEKOBOI Ta BifiCBKOBO-TEXHITHOI TEPMIiHOJIOTi; CXapaKTepU3yBaTH CIIeLli-
aJbHY JICKCHKY B MUTITApHUX TeKCTax. Y BifICBKOBOMY IepekiIajii TOYHICTh Ma€ BUPINIAIbHE 3HAYCHHS, OCKIITBKHI
nepeKIIaJeHHil MaTepiall € OCHOBOIO [UISI IPHHHATTS BaXKIIMBUX PillIeHb, IIPOBSICHHS BiHCEKOBUX OIepawii Tomo.
Tomy mpaBUIIBHHUIL ITEpeKIaj BiliCEKOBOrO MaTepially BUMAarac He TUIBKH TOYHOTO ITepeiaBaHHs 3MicTy MaTepialry,
ajie i peTeNbHOTO MepelaBaHHs HOro CTPYKTYPHOI (POPMH, MOPSIKY BUKJIAIY Ta OaraTboX iHIINX €JIEMEHTIB, sIKi
MOJKYTb BBa)KaTH HEMOTPIOHUMH Ta (POPMaJILHIMH, ajie MalOTh BEJIMKe 3HAUCHHS JUIA BilicbkoBoro ¢axisms. Ha-
NPHUKIIak, y G0HOBHX JOKyMEHTaX Iie HOPSJOK PO3TAIIYBAHHS ITyHKTIB 1 MiAITYHKTIB, X II03HaYCHHS (apaOCEKIMH
¢ paMu 260 JIATHHCHKUMU JTITepaMy), TOUHICTB JaT i 9acy, KOOpAMHAT, reorpadidHiX Ha3B, HOMEPIB 1 Ha3B Yac-
THH 1 Iipo3iniB Ta iHmmx gannx. OTke, CydacHa BiiCbKOBa TePMIHOJIOTIS B YKpalHCEKIH Ta aHIIIHCEKiH MOBax
IHTEHCHUBHO PO3BHUBAETHCS Ta BIOCKOHAIIOETHCS, BIIOOpakalour CTaH BiHCHKOBOI HAayKH.

Kniouoei crosa: BilicbKoBa JEKCHKa, EPEKIIa, epeKIafanbKi Tpanchopmartii.
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®opmynoBaHHs MPodiaeMu. Y cTarTi MOpyHIeHO NpodiaeMy (YHKI[IOHYBaHHS
YKpaTHCHKOMOBHOI BiliCbKOBOT JIEKCHKM B YMOBAaX MOBHOMAacHITaOHUX OOWOBMX mid. 3a-
rajibHa MuTiTapu3allis CyCIHJIbCTBa, CHIPUYMHEHA BUHUKHEHHSIM Ta 3pOCTaHHSIM 30pOii-
HUX KOH(IIKTIB Ha MDKHApOJHOMY piBHI Ta B YKpaiHi 30KpeMa, 3arocTproe mpodiemy
BUBYCHHS PO3BUTKY NpOQeciiiHoi MOBH BiChKOBOT raiy3i. L{ei iHTepec Takox MosicCHEHO
THUM, 1110 BIHCHKOBI pealtii CTal0Th HEOIMIHHOK YACTHHOO MOBCSAKICHHOTO JKUTTS Ta CIILJI-
KyBaHHS HE JIMIIE BIHCHKOBHX, a i 3BUYalHUX I'POMaJIsiH, IPOHU3YIOUM MOBY Pi3HUX ra-
JIy3€i COIabHOTO JKUTTSI Ta BiIOOpaXkarouu akTyalibHi po0ieMu, OB’ si3aHi 3 000POH-
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HOIO cripaBoro. [Ipobnema mouryky ykpaiHChKUX BiANOBIJJHUKIB aHITIHCHKUX BIHCHKOBUX
JIEKCEM TOB’s13aHa 3 HU3KOI0 EKCTPaliHrBAJIbHUX (BiMOBIIHI MOHATTS, crierudivdni peaii
TOIIO) Ta CyTO JIHI'BaJbHUX ((POHETHUUHA ajanTallisi, rpaMaTHYHa CTPYKTypa TOILO) YNH-
HUKIB. AKTYaJIbHICTh 00paHoi TEMH 3yMOBJIEHA THM, 1[0 Ha Cy4aCHOMY €TaIll PO3BUTKY
CYCIUIBCTBA BIMCHKOBA TEPMIHOJIOTIS 3HAYHO MOMOBHHUJIACS HOBOKO JICKCHKOO 1 IIMPOKO
BUKOPUCTOBYETHCS HE JIHIIE Y MPOoeciiiHOMY BIliCbKOBOMY CIUIKYBaHHI, ajie il y TIOBCSIK-
JICHHIH KOMyHiKamii. Y 3B’s3Ky 3 IIMM NOTpeda B TOYHOMY Ta aJI€KBaTHOMY MepeKIiaii
AHIVIOMOBHOT MUTITAPHOI JICKCUKU Ma€ BUpIlIANbHE 3HAYCHHs U1l e(DeKTHBHOTO MiKHa-
POIHOTIO BiliCHKOBOTO CIIBPOOITHHUIITBA.

AHaJti3 ocTaHHIX H0CTiIKeHb i myomikaniii. BilicbkoBY JIeKCHKY MOCTaBIIH y (o-
Kyc nociimpkens B. bana6iu [1], M. binan [2], FO. 3aunwuii [8], 1. JIutosuenko [14], B. Ji-
coschkwmii [15], B. Tomentok, O. Haymos [20] Ta in. Y po6oTi «Oco0IMBOCTI TIepeKIary
BiiicbKoBOI TepmiHoorii» M. Cokalib Ta HIII 3a3Ha4aloTh, 0 «BIHCHKOBHH TIEPEKIIa/L PH-
BEpTa€ yBary 0ararb0X BUCHHUX Y BChOMY CBITI 3 mo4yatky XX CTOJITTS, 1[0 BUKJIUKAHO 3HA-
YHUM TEXHOJIOTTYHHUM ITPOTPECOM, ITOSIBOIO HOBOT 30p0i, 3pOCTaHHAM KITbKOCTI i MacITadiB
BIIICBKOBHX YTOJI, QJIBSIHCIB, TEPEMIIIEHHSIM 30poT MK KpaiHaMH, 0OMiHOM BifiCBKOBHM J10-
CBIJIOM, CIIJIBHUMH BifiCbKOBUMH HaBYaHHAME Towo» [18, c. 175]. ¥V migpyunuky «OcHoBH
BiiicbKOBOTO Tepeknany» B. banaOiH BH3Ha4Yae BIHCHKOBY TEPMIHOJIOTIIO SIK «OCOOIHMBHIA
BUJI CrieiaibHOT tekcukuy [1]. List ocoOnuBicTh 3yMoBIeHa crienn(iyHOI KOMYHIKaTHBHO-
(YHKLIITHOIO CHPSIMOBAHICTIO, SIKA TOSICHIOETHCS MEPETHHOM JBOX (DYHKIIHHUX CTHIIIB
MOBH — O(DII[IHHO-IJIOBOTO Ta HAYKOBO-TEXHIYHOT0. 3HaYHA KUTBKICTh HAYKOBUX TIPallb 30-
CepeIKeHa Ha MepeKIIali BiliChKOBOI JICKCUKH Y MACMEIIMHIX TEKCTaxX (IUB. 30KpeMa pooo-
¢ 13, 17, 19). Ilix yac BUKOpHCTaHHS aHITIHCHKOT TEPMIHOJIOTI] y BIHCHKOBHX JIOKyMEHTaX,
HaIMCaHNX YKPATHCHKOIO MOBOIO, JIOLJIBHO IOTPUMYBATUCS PEKOMEH 1allil, chopMyiiboBa-
HHX Yy Tpaiyix ykpaincbkux moBo3HaBiiB T. Kusika [10] ta O. Kosryn [11 : 81]:

1) y nepekiai ciiJi BAKOPHUCTOBYBATH TEPMiHH, 3aTBEP/PKEHI BIAMOBITHUMH Ha-
LIOHAJILHUMH CTaHAAPTaAMHU;

2) mepekiajay MOBHHEH BPAaXOBYBaTH HAyKOBO-TEXHIYHY Tajy3b, /IO SIKOT Halie-
JKUTh TEPMiH, 110 MEPEKIIATAETHCS;

3) SKIIO Y BUXIJTHOMY TEKCTI TPAIISIETHCS TEPMiH, SIKOTO HEMA€ B HAYKOBO-TEXHI4-
HOMY CJIOBHHKY, IIepeKJiaiad MOBUHEH 3BEPHYTHCS JI0 JIOBIKOBOI JiTeparypu abo mpo-
KOHCYJIBTYBATHCs 3 paxiBLsIMK U1l BUOOPY €KBIBAJICHTHOTO MEPEKIIAIY;

4) min yac nepexiiaay Ciiji yHUKaTd BUKOPUCTAHHS CHHOHIMIB TEPMiHiB;

5) SAKIIO Y BUXITHOMY TEKCTi BUSBJICHO CMHUCIIOBI IIOMUJIKH, [TOB’sI3aHi 3 HAIMCAH-
HSIM TEPMIHIB, IlepeKIIaad 30008’ I3aHUM HalaTH MepeKIIaj, KK BiAMOBIae BUX1THOMY
TEKCTY, BKa3aTH Ha TIOMUJIKY Y BUHOCII Ta HABECTH MPABUIILHUN BapiaHT;

6) TepMiHH, sIKi € IHIIIOMOBHUMH JIJIsl MOBH TIE€PEKJIay, TOBUHHI OyTH 30epekeHi B
nepeKyIai Ta B3sITi B Ay)KKH;

7) naTUHCHKI Ha3BU HE TIEPEKIIAIaEMO 1 3aTHIIAEMO B OPUTIHAIBHOMY TEKCTI;

8) TepMiHM HE MOXKYTh OyTH JIOBIJIBHO CKOPOYECHI;

9) iMeHa OBUHHI 3aJIMILIATUCS B OPUTIHANBHIN (hopMi;

10) oguHuUI (Qi3UYHUX BEJIMYUH Ta CICIIaIbHI MO3HAYCHHS TOBUHHI BiIOBIIaTH
TEXHIYHUM CTaHIAPTaM.

BuoxpeMieHHs1 paHille He 3’SICOBAHUX YacTHH 3arajbHoi mpodiaemu. Ilepe-
KJIaIal[bKUil acTeKT BiChKOBOT TEPMIHOJIOTIT OE3MOCEPEHBO Y BIICHKOBUX JOKYMEHTAaX
HEJIOCTaTHBO JOCIHI/PKEHUH, TOMY TepeKiaaadi, sKi 3aCTOCOBYIOTh yHIBEpCaJlbHI MOJIei
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70 crielQivyHUX BICHKOBHUX TEKCTiB, IOBUHHI 30CEPEAUTHCS HacaMIIepe]] Ha JOTPHUMaHHI
BUMOT 1TOOY/IOBU CaMe TaKUX TEKCTIB Ta MPABUILHOMY Iepe/IaBaHH] IHIIOMOBHUX pPeajIiil.

dopmysTioBaHH 1isiel cTaTTi. MeToro CTarTi € J0CIIDKEHHS aHIIIHCHKOT MuTiTap-
HOI JICKCHKH Y BIFICbKOBII TOKyMEHTAIlii Ta 0COOIMBOCTI ii EPEeKIIaay YKPaiHCHKOI MOBOIO.

Jlyist mOCSATHEHHS MOCTABJICHOT METH TIOTPIOHO PO3B’SI3aTH TaKe KOJIO 3d60aHb:

- JIOCJIIJIUTH MOHSTTS BIHCHKOBOT JICKCUKHU B Cy4acHIH TEpMiHOJIOTII;

- BU3HAYMUTH OCOOJIMBOCTI NIEPEKIIaTy BiiCHKOBOI Ta BIICHKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTT;

- CXapaKTepH3yBaTH CIeliajbHy JEKCHKY B MUTITADHUX TEKCTaX.

Marepiasiom 1poro gociipkerns crany 300 BiliCbKOBHX JIeKceM, JTIOpaHuX 31 cTa-
teit BBC, Ta 3 BilicbKOBUX TCKCTIB [HTEpHET-KEpEI.

BukJjiax ocHOBHOTO Martepiajty J0CiipKeHHs. Y (OKyCi HAalIoro JOCHiIKEHHS —
CrielianbHa JIeKCHKa, 10 (yHKIIOHYE Y BIMCHKOBIH rajy3i CyCHijbCTBa. Y 3aralbHOMY po-
3yMiHHI, BIICbKOBHI TepPMiH — CTiiKa OJMHHI CUHTETHYHOI a00 aHAIITHYHOT HOMIHAIIIT,
sIKa 3aKpilUICHa B CUCTEMI MOHSTH TIEBHOT r'ajTy3i BIHCHKOBOI clipaBy 1 0OMekeHa crielialib-
HOIO TaJTy33[0 BXKMBaHHS B 3Ha4Y€HHI, CyBOPO PEIIAMEHTOBAHOMY HOr0 BU3HAYCHHSM. AJie
HE BCs BIMCHKOBA JIGKCHKA € CYTO TepMiHOJIOTT4HO0. /1. BacuieHko BiliCHKOBY JIEKCHKY T10-
JIJIsIE HA TPU OCHOBHI TPYITH: BIMICHKOBY TEPMiHOJIOT110, BIHCHKOBO-TEXHIUHY TEPMiHOJIOT1O
Ta eMOIIIHHO 3a0apBieHy BIHCHKOBY JIGKCHKY. ¥ PO3yMiHHI BiliCHKOBOIO TepMiHa aBTOpP BH-
XOZUTD 3 JIIHTBICTUYHOTO YSIBJICHHS TIPO TEPMIHH SIK CJIOBA 1 CIIOBOCIIONYYEHHSI ClIeHialIbHOT
(HayKOBOI, TEXHIYHOT TOIII0) MOBH, SIKi CTBOpEHI a00 3ar03WYCHI JJIsi TOYHOTO BUSBICHHS
CHCLIiaIbHUX MTOHATH 1 MO3HAUCHB CIICI[Ia/IbHUX MPEIMETIB Y TIeBHIH raay3i 3HaHb [3].

BilicbKkoBa JieKCHKa — 1LIe «CYKYITHICTb JIGKCHKH, sIKa BigoOpa)kae pi3Hi BICBHKO-
Bi MOHATTS 1 BUKOPUCTOBYETHCS B 3arajbHOMY Ta CIICIiai30BaHOMY CITUIKYBaHHI» [6].
BilicbKoBa TEpPMIHOJIOTISI «<BUKOPUCTOBY€ETHCS JUIs IIO3HAYEHHSI TOHSTh, TI0OB’I3aHKX 3 Biii-
CHKOBOIO CIIPAaBOIO, 30pOWHUMH CHJIAMH, METOJAaMHU BCICHHS BiliCHKOBHX OICpaIlliil Ta
IHIIMMHU acreKTaMy BiChbKOBOT AisibHOCTI» [19: 58]. BoHa € ymopsIkoBaHOIO CyKyIH-
HICTIO BIHCHKOBHX TEPMIHIB, IO Bi0Opa)aloTh MOHATIHHMI amapar BiiCbKOBOT HayKH
1 cTocytoThest PopM 1 criocoOiB BeACHHS BiiiHH, CTPATEriqYHOTO 3aCTOCYBaHHS 30pOMHUX
CHJI Ta ONEPATUBHO-TAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS 3’€IHaHb, YaCTHH 1 MiJPO3/UIIB, IXHBOT
oprasizaiiii, 030pO€HHs 1 TEXHIYHOTO OCHAIICHHSI.

BilichbKOBI JOKyMEHTH B IIMPOKOMY PO3yMiHHI, 3 SIKUMHU JIOBOJUTHCSI MAaTH CIIPABY
nepekiiaziadam, 3a3BH4ail OXOIUTIOIOTh BIICHKOBY XY OJKHIO JIITEpaTypy, BIHCHKOBO-ITyOJIi-
[UCTHYHI Ta BIHCHKOBO-TIOJITHYHI MaTepiaju, BiIHCHKOBO-HAYKOBI Ta BilICHKOBO-TEXHIYHI
Marepiaiy Ta BiiICbKOBO-aIMIHICTPAaTUBHI akTH (Pi3HOMaHITHI BIHCHKOBI JOKyMeHTH) [12
: 10]. Jlo BilicbkOBHX MaTepiaiiB HaJeXaTh HAyKOBO-TEXHIUHI MaTepiaju Ta aJMiHicTpa-
THUBHI aKTH, 1[0 CTOCYIOTBCS XHTTA 1 AISUTbHOCTI 30pOWHHUX CHJI Ta BIMCHKOBHX yCTaHOB.
BilichKkoBa Xy/oxKHs JliTeparypa, BilicbKoBa MyOIIIIMCTHKA Ta BiICHKOBO-TIONITHYHI MaTe-
piasy € BiiChKOBHMH JIMILIE 32 CBOEIO CIIPSIMOBAHICTIO Ta TEMATHKOIO i MAIOTh MO CYTI Ti
caMi XapakTepPUCTHKH, L0 W YCi CYyCHUIbHO-TIOMITHYHI, MyOMIIUCTUYHI Ta XyA0XKHI TEK-
cTh. Y BIMCHKOBHX JDKEpeNax HasBHA MEBHA KUNBbKICTh 3MIHHUX 1 CTIHKHMX CJIOBOCIOINY-
YeHb, XapaKTEePHUX JIMILE JUIS CIUIKYBaHHS y BIHCHKOBIN Trajy3i 1, YMCICHHOT BiiiCbKOBOT
HOMEHKJIATyPH, 110 BXKUBAETHCS JIMIIC Y BIHCHKOBHX JDKEpENax, ClelialbHUX CKOPOUCHb
i CHMBOJIIB, & TAKO)K CHHTAKCUYHUX (OCOOJHMBO y BIMICHKOBHX JOKYMCHTax) abpeBiaTyp
HIMPOKE BUKOPUCTAHHS KIIIIOBAaHUX (pas3, 110 BIIPI3HAETHCS Bij IHIINX jpkeper. Bee me
NOB’s13aHO 31 cieudiyHUME QYHKIIHHUM HaBaHTaKCHHSIMH, SKi XapaKTepH3YIOTh KOMY-
HIKallilo y BIHICHKOBIHM rayysei i, TAKUMHU SIK CTUCIIICTh, SICHICTh 1 KOHKPETHICTh, TOUYHICTh
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1 4ITKICTb, 1110 TAPAHTYIOTH JIOTTYHUH TTOPSIOK JyMOK, 3B SI3HICTh KOMITO3HILii, YiTKE Bil-
OKpPEMJICHHS OJIHIET [yMKH BiJl 1HIIOT, JICTKICTh CIIPUHHATTS niepeaanol indopmartii [7].

VY BilicbkOBOMY NepekJia i TOYHICTh Ma€ BUPIlIajJbHE 3HAYEHHSI, OCKIJIbKU MepeKIia-
JICHUI Matepial € OCHOBOIO ISl IPUHHSTTS BOKJIMBHUX DillIeHb, TPOBEACHHS BIHCHKOBHX
ornepaniit Tomo. ToMy npaBUIbHAIN TepekiIaj BiiCbKOBOTO MaTepialy BUMarae He TiJIbKH
TOYHOTO TiepejaBaHHs 3MICTy MaTepiaiy, ajie i peTellbHOro NepeaaBaHHs Horo CTpyKTyp-
HOi (hopMH, IOPSIKY BUKIATy Ta 0araThboX IHIIHMX EIEMEHTIB, SIKI MOXKYTh BBa)KaTHUCS He-
MOTPiIOHUMHU Ta (HOPMATBLHUMH, ajie MalOTh BEJIMKE 3HAYCHHS Ul BIHCHKOBOTO (haxiBIIs.
Hampukoazg, y 00ioBHX JIOKyMEHTax Iie MOPSJIOK PO3TallyBaHHs MyHKTIB 1 TiJITyHKTIB,
X mo3HaueHHs (apaOChbKUMU nU(pamu abo JTaTHHCHKUMH JIiTEpaMH ), TOYHICTb AT 1 4acy,
KOOPJIMHAT, TeorpadiuHuX Ha3B, HOMEPIB 1 HA3B YACTUH, 1 MiIPO3ALITIB Ta IHIIHUX JaHUX.

Crunp MiniTapi-MartepiaiiB He € OIHOpPIAHMM. Y BIifICBKOBMX Marepiajiax IHpo-
CTeXKYIOTBCS JIBI TEHJAEHINI. € BHKIIAJ Marepialy CyXOr, O(iliifHO, KaHIIEIIPCHKOK
MOBOIO, SIKa& BUKOPHCTOBYE I'DOMI3/IKi, HEPIJKO apXaiuHi (pa3u 1 CHHTAKCHC, 1 € BUKIIA]L
Marepiaiy mpocTo0, pO3MOBHOIO, HaBiTh (DaMIUTbIPHOIO MOBOIO.

OcTaHHS TeHICHIIIS CIIOCTEPIraeThes MEPEBAKHO Y BIICHKOBUX Ta BICHKOBO-TEX-
HIYHHUX MaTtepiaiax i MOJIOAMIOro o(ilepchKoro Ta CepKaHTChKoro ckiany. Lls Tenmen-
LIS TTOB’s13aHa HacaMIIepes i3 MparHeHHsIM 3poouTH odiliiiHi IOPUANYHI TOKYMEHTH Ta
Ba)KKI TEXHIYHI TEKCTH OUIBII 3pO3yMUIMMHM JUIsd Oararbox BiliCHKOBOCTY)KOOBIIIB. 3 1€l
MIPUYKHK 0araTo BiCHKOBO-ITYOIIIIMCTUYHUX TEKCTIB MICTATH MTOSICHIOBAJIbHI 1TFOCTpAILl,
tabnuui, rpadiku Ta Aiarpamu, sSKi JONOMaraiTh JOHECTH J0 YHTa4da CyTh BHKJIAJCHUX
MUTaHb. Y BCIX BHIIAJIKaX MEpeKiIaad MOBUHEH HaMararucs repeiaTi TeKCT OpHUTiHaY,
BHUKOPHCTOBYIOUH CTHIIb BUKIIAIy BIAMOBITHOTO YKpaiHCHKOTO BIHCHKOBOIO Marepiaiy, a
Oynb-sika HagMipHa 00pa3HiCTh abo0 KaproHi3MH B TEKCTI OpHIiHAY 3a3BHYail mepesa-
I0ThCSI HEUTPAIbHIUMH BiJIIIOBIIHUKaMHU YKPaiHCbKOi MOBH, OCKIJIbKM BOHU HE ITpUTaMaH-
HI yKpaiHOMOBHOMY Marepiaiy [7: 98].

BilicbKOBI TOKYMEHTH MICTSITh CHEL[iaJIbHy TEPMIHOJIOTIIO, YaCTHHA 3 SKOI € CKIIaJ-
Hoto. Tomy mepekJiaadeBi HEOOX1THO YCYHYTH JBO3HAYHICTh 1 TIEPEKIACTH TOYHO. Y mepe-
KJIa/IallbKiid MTPaKTHII AOUUTHLHO PO3PI3HATH BUIAJKH, KOJIM B CIIOBHUKY € AJIETEPHATUBHUMA
BapiaHT HAIMUCAHHS CJIOBA, 1 BUIAJIKHU, KOJIU CJIOBO YaCTKOBO a0O MOBHICTIO BIJICYTHE B CJIOB-
HUKY. Y NepIIoOMy BUIAJIKy epeKIIaiadeBi JOBOAUTHCS BHOMPATH OJIMH BiITOBIIHA BapiaHT
BUXIJIHOTO CJIOBA 3 JICKUIBKOX CIIiB y CJIOBHHUKY. J[JIs IIbOTO MepeKiiajiad MOBUHEH TOYHO BU-
3HAYUTH JIEKCUKO-CEMaHTHYHHI BapiaHT CJI0Ba 1 BUOpATH BIJIOBIIHUI BapiaHT 31 CJIOBHHUKA.
SIKIIO eKBIBaJICHTHHI BapiaHT JJIs BUXITHOTO CJIOBA BIJICYTHIN Y CIIOBHHKY, TIEpPEKJIaiad 1mo-
BUHEH CIIOYaTKy TOYHO BU3HAYMTH, 1110 O3HAYAE MTOTICEMA, 1 ePEKNIacTH i, BAKOPUCTOBYIOYH
o7iuH 3 BapiaHTiB. [lepekiagadi MOBMHHI BPaXOBYBAaTH CTPYKTYpHI, JIEKCHYHI Ta CEMaHTUYHI
BIZIMIHHOCTI MDXK aHIJIICBKOIO Ta YKpaiHChKOIO MoBaMH. OCKIIBKH JIEKCHKA TICHO OB sI3aHa
3 TPaMaTHKOIO, ITiJT Yac IepeKyIaay HepiJiKo 3MIHIOEThCS 1 JIEKCHKa, 1 rpamarika [4].

[epexmnanaueBi He 3aBXKAN JJOBOANUTHCS MaTH CHPaBy JIMIIE 31 CIOBHUKOBHMH Ba-
pianTamu. [HOII CIIOBHMK MOXKE HE MICTUTH JIESIKMX 0araTo3HayHUX CIIiB a00 B3arali He
MICTHTH KOJTHOTO CIIOBHHKOBOTO BapiaHTa ciioBa. ToMy mnepekiiajadam JIOBOJHUTHCS BJia-
BaTHUCs JI0 Pi3HUX TpaHCcOpMarii, o0 SKOMOra TOUHIIIE 1 JJAKOHIYHIIIE TOSICHUTH 3Ha-
YEeHHSI TEPMiHIB IHIIMMH MOBaMH.

[Tix yac mepexiiajay BiCBKOBOI TEPMIHOJOTIT 3 aHIIIMCHKOT MOBH YKPaiHCBHKOIO
Ba)XJIMBO BPAaxOBYBATH TPYIHOIII, BUKIMKAHI BIIIMIHHOCTSIMH B TpaMaTH4HIi CTPYKTYpi
MOB, 0araTo3Ha4YHICTIO TEPMiHIB, HEOAHOPIIHICTIO CyYaCHUX TEPMIHOCHUCTEM 1 CKJIaHO-



Vkpaincoka siticbkoga nekcuka y nepexiadi aHeIOMOBHUX BIlICbKOBUX MEKCMI6 187
ISSN 2078-5119. Teopis i npakTHKa BUKJIaAaHHs YKPaiHCbKOI MOBH K iHO3eMHO1. 2026. Bumyck 21

[[aMH, TIOB’sI3aHUMU 3 PO3BUHCHOIO CHCTEMOIO CKOpOUCHB 1 abpeiaryp [13 : 191].

[ToMMIIKOBI TIEpeKIIaan TPAIISIOTHCS BHACIIIOK HENPABUIILHOTO YHAIISKHEHHS Tep-
MiHa JT0 OJHI€T 3 yKe 3ralaHux Iy abo BUOOPY HEBIMOBIIHOTO METOY mepekiany. Ha-
npuKIa, TepMin warrant officer TpanckpuboBano Ta nepexnaneno. OfHak, nepekiaaad,
0013HaHMi1 3 000B’s13KaMH TIEBHOTO BICHKOBOTO, MiI' OM 3aMiHUTH TEPMIHOJIOTIYHO €KBiBa-
JeHTHUM (embadedenem (st apMii Ta BiliChKOBO-TIOBITPSIHUX CHIT) 200 KOHIYKTOPOM (IJIst
BilicbKOBO-MOpchKoro utoty). Lle ocoOmiBo akTyanbHO, OCKLUIBKH, HAPHUKIIA, HIMEIIbKHUNA
exBiBaseHT Portepeeunteroffizier € B aHINI0-HIMEIILKOMY CIIOBHHKY, ajI€ B YKPaiHCBKOMY I1e-
PEKIIaII 3aBKIM MEPEKIIANAEThCs K (enbadedens. 1100 yrouHnuT BapiaHTH TEepeKiIay,
1HO/TI KOPUCHO JII3HATHUCS, K 1IeH TepMiH NEePeKIaIacThCs IHIIMMHA MOBaMH [5].

B aHmiiiicbkux BifICHKOBHX JIOKYMEHTax 3a3BHYail BUKOPHCTOBYIOTH: mepgopma-
TUBHI iMeHHUKH (order — Haka3, instruction — po3mnopsypkeHns, directive — TUPEKTHBA
TOI10); TIepdopMaTHBHI JliecIoBa B TeNepilIHboMy daci (to assign, to establish, to inform,
to provide) Ta micns MozmaneHOTO miecioBa shall, ske Bupakae BoIO, Haka3, po3MOps-
JUKSHHS aJjpecara, HarpuKia;:

The Under Secretary of Defense (Comptroller) shall provide information to DoD
components [21].

3acTynHUK MiHICTpa 000poHH (KOHTpoJiep) Hasae iHpopmallito KoMrnoneHntam Mi-
HicTEepcTBa 00OPOHH.

Nothing in this Directive shall detract from, nor be construed to conflict with, the
authorities and responsibilities of the Combatant Commanders [20].

Hiuro B miit JIupeKTuBi He MOBHHHO MPUMEHIIYBATH TTOBHOBAXXCHHSI TA 000B’A3KH
00IOBMX KOMaHIHMPIB 1 HE TIIYMAaYNTHCS SIK CYNIEPEWINBI TM.

Takoxk OBOMI XapakTepHUM JJIsl AHIIIOMOBHHX BiMCHKOBHX HOPMATHBHHX
JIOKYMEHTIB € 3aCTOCYBaHHsI MOJIQILHOCTI 00JIiraTuBa, HarpyuKIIa;:

In applying this standard, commanders and managers must take account of the
mission [23].

3acTOCOBYIOUH IIeH CTaH/IapT, KOMaHIMPH Ta KEPIBHUKH IIOBUHHI BPAXOBYBATH MICIIO.

3arajbHOBKHMBaHI JIIECIIOBA, 1110 BXOJSTH JI0 CKJIa 1y BiiCHKOBOI JIEKCHKH, HaOyBalOTh
crenudiuHnx 3Ha4eHb (Hanpukia: to detail (for duty) — mpusnagaru B Hapsiz; to develop (a
position) — po3BigyBaru 000poHy; to mount (an attack) — mepexoauTH B HacTyI).

Ha ocHOBI aHasi3y HayKOBUX JIOCII/PKEHb y raily3i BIHCHKOBOI JIGKCHKH B aHTIIIH-
CBKIi¥ MOBI, 11 HOALIAIOTH Ha TaKi JIBI TPYIIH.

1. BilicbkOBO-IIPUKJIA/IHA TEPMIHOJIOTS:

a) odiuiiHi / opuandHi TepMinu (Hanpukian, barreled weapon — cTBosibHa 30p0s);

0) HecTaTyTHI TEPMiHH: TEPMiHH, III0 B)KMBAIOTh B YCHOMY MOBJICHHI BifiCHKOBOC-
JIy’KOOBIIB Ta B MEBHIN BIMCHKOBIH JliTeparypi, ajie He € OQiliiiHO BU3HAHUMH (HaIp.,
heavy bomber — Baxxkuii 00MOap/IyBaJIbHHK).

2. EMorriiiHo 3a0apBicHi JICKCEMH, SIKi 3a3BUYAN € CTHIICTUYHUMHU CHHOHIMaMU
BIJIITOBITHOTO BiliCBKOBOTO TepMiHa (Hamp., guerrilla warfare — napruzanceka Biitna, fuel
tank — manuBHUit Oak, frigate — cropoykoBHii kKopadeib, footmarch — mapi-kujok, escort
ship — kopabenb koHBOW) [10 : 56].

Ille omHi€r0 XapaKTEPHOK PHUCOI0 BIHICBKOBOI TEPMIHOCHCTEMH € HASBHICTH Be-
JIMKOT KIIBKOCTI CKOpOYEHb (CKJIaHUKN abpeBiarypu: how — howitzer, himad — high-to-
medium-altitude air defense; ininiansni abpesiatypu: JTF — join task force; mimani abpe-
Biarypu: heat — high explosive antitank).
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Po3risiHeMO jiesiki TIPUKIIAN TepeKiaiiB BiiCbKOBUX TEKCTIB Ta MPOAHANi3yeMO
METOAM TepeKIiaay BIMChKOBUX TEPMIHIB: KaJIbKyBaHHsS, TPAHCKPHIILIis, €KBIBaJICHTHHIA
nepeKJiajl, OIMCOBUIT NepeKIia Ta excrutikamis [16].

The internal ballistics characteristics of barreled weapon depend on chemical com-
position of propelling charge, its burning velocity, powder grains size and shape and con-
finement. The length of barrel and chamber volume, are also influenced the features [6].

BHyTpimHi 0anicTUuHI XapaKTepUCTUKH CTBOJBHOI 30poi 3aiexarb BiJ XiMI4HOTO
CKJIaJly TIOPOXOBOIO 3apsi/ly, IBUIKOCTI HOro TopiHHs, po3Mipy 1 (hopMH MOPOXOBUX 3epeH
Ta iX yrpuMaHHs. J[oBKuHa cTBOJMIA Ta 00° €M KaMOPH TaKOXK BIUTUBAIOTH HAa XapAKTEPUCTHUKU.

AHaizyroun mnepekial, MOKHA mobauuTd, o TepMmiH «barreled weapon» OyB
HepeKiiaieHui 3a JIONOMOTOI0 €KBIBAJIGHTHOTO Iepekiany. A/pke cioBo «barreled» me-
PEKIIQIAETHCS SIK «OOUKOTONIOHUI». Y 1IbOMY BUIaKy HEOOXIIHO 3HAWTH NpaBHIbHUI
€KBIBaJICHT y BIHCHKOBOMY CJIOBHHUKY. TepMmin «propelling charge» nepexmnaneHo 3a 1o-
MIOMOTOK) OMHCOBOTO MepeKnamy. SKI0 MepeKnacTy el TePMiH, HAPUKIAI, METOIOM
KaJbKyBaHHS, TO CEHC PEUCHHS BTpavdaeThcs. TepMiH «confinementy mepekiagaeTbes 3a
JIONIOMOT'OI0 eKCILTIKALil. Y 1[bOMYy BHIIQJIKy JIEKCUYHA OJUHUISI MOBH OpPHTiHATY 3ami-
HEHa CJIOBOCIIONYYEHHSIM, sIKe Tiepeae ii 3Ha4eHHs. Y 3al03W4eHOMY NepeKiiajii TepMiH
«confinementy» o3Ha4yae ‘yB’si3HEHHs’ a00 ‘0OOMEKEHHS’, 110 HE BIAMOBIIa€ KOHTEKCTY pe-
yeHHs. «The length of barrel» nepeknaneHo 3a J0IOMOro0 METOLy KaJIbKyBaHHSI.

Close to the muzzle, the out flowing gases have a much higher velocity than the
projectile; consequently, they overtake and pass the projectile [6].

[ToOnu3y myibHOTO 3pi3y, TOPOXOBI ra3u MarOTh HA0AraTo OUIBIILY MIBUAKICTh, HIXK
CHapsiJl, TOMY BOHM OOTaHSIOTh CHAPSIJL 1 IPOXO/SITh TI0B3 HHOTO.

Tepmin «muzzle» mnepexianeHuii ONMUCOBUM II€PEKIagoM, 1100 YuTadyi MOIIU
3pO3YMITH, TIPO 110 WAETHCS B TEKCTI. AJKe ClIOBO «muzzle» OyKBaJIbHO O3HA4Yae ‘Jyino’.
CroBocnonyuenns «out flowing gases» repexiajeHo METOIOM €KBIBAJIEHTHOTO TIepeKIa-
ny. ExBiBaneHTHUI nepexiaz 3HaiiieHo y BIHCHKOBHX CiIoBHMKaX. Llel nepekian kpare
BIJITIOBIJ]a€ KOHTEKCTY PEUCHHSI.

There are three basic types of operation for semiautomatic and automatic small
arms — gas operation, recoil operation, and blow back operation [22].

HaniBaBromarnyna Ta aBTOMAaTHYHA CTPLJCIbKa 30pOsi Mae TPH OCHOBHI THITH
CIIpallbOBYBAaHHS — MPUHIUIT BiﬂBeﬂeHH}I IMOPOXOBUX Fa3iB, IMPUHIUIT BAKOPUCTAHHS CUIIU
BiJ/Iadui Ta MPHUHIIMI BUKOPUCTAHHS Bijia4i 3aTBOPY.

Tepmin «small armsy» nepekiazeHo 3a J0IOMOrOK0 METOY €KBIBaJIEHTHOTO Tepe-
Kiany. Y [bOMY BHIIQJKy HEOOXIHO 3BEPHYTHUCS 10 BIChKOBUX CIOBHHKIB, 1100 3HANTH
exBiBaJieHT cioBa «small». Tepminu «gas operation», «recoil operation» Ta «blow back
operation» IepekIafeHi 3a JOIOMOIo0 oIucoBoro nepeknaay. Le 3pobieno mis yTod-
HCHHS 3HaueHHs (pa3.

Hammer or, in some cases, the bolt itself is held in a cocked position by a piece
called the sear [24].

Morotok abo, B JESKHX BHUIIJKaX, CaM 3aTBOP YTPUMYETHCS Y 3BEICHOMY
TMIOJIOXKEHHI 3 JIONIOMOTOIO JIeTall, sika HA3UBAETHCS LIETITAIO.

Tepmin «cocked position» mepexiIageHo 3a JOMOMOTOK METONY KaJlbKyBaHHs. Ta-
KUl TIepeKyIaj mepeaae mpaBHibHE CMHCIIOBE 3HAYCHHs peucHHs. TepMiH «sear» mepe-
KJIaJICHO 3a JIONIOMOT'0I0 METOAY €KBIBaJEHTHOIO nepekiany. Came CIIOBO O3HA4Ya€e ‘aBToO-
MaTHYHHUN CIyCK’ a00 ‘CITyCKOBHI BaX<iJib’, ajie 3a JOIOMOIOI0 «BIHCHKOBOTO CJICHTY»
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BIMICHKOBI CJIOBHUKH MPOMOHYOTH JIMIIE TAKHH €KBIBAJICHT, SIK «IIETITAJIO.

Antitank guided mortar projectile is called a “firing bomb mortars” because it fires
by missiles [6].

[IporuTaHkOBUII KepoBaHWH MIHOMETHHMH CHapsii Ha3UBalOTh «OOMOOMETOMY,
TOMY IO BiH CTPLISIE paKeTaMu.

Tepmin «antitank guided mortar projectile» nepekiageHo 3a TOMOMOIOK KaJIbKy-
BanHs1. Tepmin «firing bomb mortarsy nepekiageHo MeTo0M €KBIBaJICHTHOTO MEPEKIaLy
Ta BUJIYYEHHS JIJIsl OUIBII 3pO3yMIJIOT0 3HAYEHHS [[LOTO TepPMiHa.

BHCHOBKH 3 JOCII/DKCHHS 1 MEPCICKTUBH MOJAIIBINNX PO3BioK. OTKe, cydacHa
BIiiCbKOBa TEPMIHOJIOTISI B YKPATHCBhKIM Ta aHIIKCHKIA MOBaX IHTEHCHBHO PO3BHUBAETHCS
Ta BIOCKOHAIIIOETHCS, BIIOOpakaroun cTaH BIHCHKOBOT HayKH. OCKiNIbKY BICHKOBI 3HAHHS
€ OarartorpaHHUMH, aHAJII30BaHA TEPMIHOJIOTIS XapaKTePU3YEThCS MDKANCHUILTIHADHUMHU
03HaKamHu. BilichbKoBa JIEKCHKa, 30KpeMa BiiCHKOBO-ITPUKIIA/IHA TEPMIHOJIOTISI Ta €MOLIIHO
3a0apBIICHI JICKCEMH, XapaKTePH3Y€EThCS YiTKICTIO, JIAKOHIYHICTEO Ta 3MaTHICTIO 0OCITyroBy-
BaTH BICHKOBY raJly3b, aKTyaJli3y€ThCsl B HECIICLIali30BaHMX XKaHpax (BilfickkoBa myOuiimc-
THKa, BIFICPKOBO-HAayKOBa KOMYHIKallisl, BIICbKOBO-IM/IAKTUYHA KOMYHIKaIlis, HACTAHOBH,
HOPMATHBHI aKTH, 30KpeMa HaKa3u, IUPEKTUBH, POIIOPSIKEHHS, IHCTPYKIT IOKYMEHTH),
sIKi akTyasti3ytorbes. CriocoOu nepekiaay BiChbKOBHX TEPMiHIB y BIHCHKOBHX JJOKYMEHTaX
OXOIUTIOIOTH KaJIbKyBaHHS, TPAHCKPUIILIIO, €KBIBAJICHTHHUH IEPEKIIaJl, OIIMCOBUH MepeKsial
Ta excrutikauito. Haifuacrime BilicbKoBI TepMiHU Ta abpeBiaTypH NepeKiIaialoTh METOAaMH
€KBIBaJICHTHOTO MEpPeKIIaly Ta KaJbKyBaHHs, HAHpi/le — METOAOM TPAHCKOLYBaHHSL.

BiliCchKOBI JIOKYMEHTH MICTATH CIeLiaJIbHy TEPMiHOJIOT1I0, YACTHHA 3 SIKOi € CKJIal-
Hoto. Tomy nepekiazgayamM HEOOXiTHO YCYHYTH JBO3HAYHOCTI Ta MEPEKIACTH iX TOYHO.
[Tix yac nepexnany BiiiCbKOBOI TEPMIHOJIOTIT 3 aHIIIHCHKOT MOBH YKPATHCHKOIO BasKJIMBO
BPaxOBYBaTH TPYIHOIL, BUKJIMKaHI BIIMIHHOCTSIMU B TpaMaTHuHIi CTPYKTYpi MOB, MOX-
JIMBICTIO TEPMIHOJIOTIYHOT HEOJHO3HAYHOCTI, HEOTHOPIJHICTIO Cy4aCHUX TEPMIHOJIOTIY-
HUX CUCTEM 1 CKJIQJIHICTIO, OB’ SI3aHO0 3 PO3BHHEHOO CUCTEMOIO a0peBiaTyp 1 CKOPOUCHb.

CIICOK BUKOPHUCTAHOT JIITepaTypu

1. Bana6in B. B. Teopernuni 3acaau BiiiCbKOBOro mepekiany B YKpaiHi : MoHOrpadis.
Kuis : Jloroc, 2018. 492 c.

2. bimam M. b. Jlekcuko-ceMaHTH4HI TpoOiieMH BiHCHKOBOTO MEpeKiIaay / pPEmKoI.
M. B. binau (roxn. pex.) Kuis : Jloroc, 2010. 244 c.

3. Bacunenxko /I. B. EBounroniiiHi 3pynieHHs: aHIJIOMOBHOTO BiHCBKOBOTO (hpa3eosIoriqyHoro
bouny. Bueni sanucku THY imeni B. 1. Bepnaocvkoeo. Cepisn : @inonocis. Coyianvhi KoMyHikayii.
Tepmancoxi mosu. 2020. Ne 4. T. 31 (70). Y. 2. C. 9-15.

4. Bepryn JI. L. [lepeknanHa B3a€MOBIIIOBIHICTh aHITIHCHKOT Ta YKPAaiHCHKOT OCBITHBOT
JICKCHKH : aBToped. auc. ... Kaua. ¢inon. Hayk: 10.02.16. KuiBchkuil HamioHaNbHUI YHIBEPCUTET
imeni Tapaca llleBuenka. Kuis., 2004. 20 c.

5. Tymyn P. B. Oco6nuBocTi nepekiiany BiiicbKOBOI TEPMIHOJOTIT 3 aHIIIHCHKOT MOBH Ha
YKpaiHCbKy. Teopemuuni ti npuxaaoui npobaemu cyuacnoi ginonoeii. 2017. Ne 1. C. 12-16.

6. JImutpyk O. B. MaHinyasTHBHHI MOTEHIIA)l HEOJIOTI3MIB, 10 HAJEKaTh 10 BOEHHOT
NeKCUKU. [Ipobnemu cemanmuku cnosa, pewennss ma mexcmy. 2014, Bum. 32. C. 90-95.

7. 3aiineBa M. O. Oco0aMBOCTI Iepekiiagy TepMiHIB y TEKCTax Ha BiliCHKOBY TEMAaTHKY.
Hayxosuii vaconuc HITY im. M. I1. [lpacomanosa. Cepis 9 : Cyuachi menOeHyii po3eumky mos.
2013. Bumn. 10. C. 96-102.

8. 3ammwmii 0. A., Cemenuyk A. b. AuTuTepoprcTHYHA 6OPOTHOA 1 IIOMOBHEHHS! CIIOBHHUKO-



190 Onena anuenxo
ISSN 2078-5119. Teopis i mpakTHKa BUKJIaJaHHs YKpaiHCbKOT MOBH sIK iHO3eMHOI. 2026. Bumyck 21

BOT'O CKJIQJIy CY4acHOI aHIIIChKOT MOBH : MOHOTpadist. 3anopixoks : 3anopis. Hail. yH-T, 2014. 209 c.

9. Irpak K. }O. EmMouiiiHo 3abapBiieHi elleMeHTH BiHCHKOBOI JIEKCUKHU. Haykosuil 6icHuK
HIHITY im. K. J]. Yuuncoroeo. Cepis : Jlineeicmuuni nayku. 2017. Ne 25. C. 55-59.

10. Kusx T. P. @ynkuii Ta nepekian TepMiHiB y paxoBux MoBax. Bicnuk JKumomupcorozo
depoicasroeo yrieepcumemy imeni leana @panxa. 2007. Ne 32. C. 104-108.

11. Koeryn O. B. BiaTBOpeHHS aHIIIOMOBHOT BiiCHKOBOI JIEKCHKH YKPATHCHKOK MOBOKO (Ha
marepiaii nokymenTiB HATO). Bicnux Kuiscbkoeo HayioHanbH020 AiH28ICMUYHO20 YHIGEPCUMENT).
Cepis : @inonoeis. 2014. Ne 2. T. 17. C. 77-85.

12. Konrrinnos B. B. Teopis i npakruka nepexnany. Kuis : Bug-so KJIV, 1982. 165 c.

13. Jlucuukina I. O., JIucuukina O. O. CyuacHa BiiicbKOBa JICKCHKA B 4CIEKTI aHIJIO-YKpa-
THCBKOTO Tiepekiany. Haykosuil gichux Mixcnapoonoeo eymanimaphozo yuieepcumemy. Cepis : @i-
aonoeisi. 2022. Ne 57. C. 190-193.

14. JIuroBuenko 1. JlunamiuHi mporecu y BIMCHKOBIH JIEKCHIIl YKpaiHChKOT MOBH (Ha3BH
30poi, amyHitii, criopyn) : MoHorpadis ; 3a pen. npod. XK. B. Konois. Kpuswuii Pir : Bua. P. A. Kos-
J10B, 2016. 206 c.

15. JlicoBcrkuii B. M. BiiicbkoBo-crieriaabHui nepekiaz: (aHII. MOBa): MiAPYIHHK Y TPHOX
tomax. Kuis. : BIKHY, 2017.

16. Otpimko K.A. Criocobu nepeknany BiiicbkoBOT TepMiHOMOTIL. [ ymanimapua oceima 6
mexHiunux euwux Hasuaronux 3axiaoax. 2019. Ne 39. C. 27-33.

17. Tonimyxk H. O. BilicbkoBa TepMiHOJIEKCHKA B MOBI CydacHHX MacMmenia. Tepuinonoeiu-
nuti gicnuk. 2023, Bum. 7. C. 100-110.

18. Coxkainb M., Ockupko O., 3inuerko O. OcoOIMBOCTI MEpeKIaay BiiiCbKOBOT TEPMiHOIO-
ril. Axmyanvui numanns eymanimapiux Hayk. Mososnascmeo. Jlimepamyposnascmeo. 2023. Bur.
62.T.2.C. 173-179.

19. Crapony6buesa A. O., Tanasipa H. M. Crierudika nepexiay BificbKoBoi TepMiHOIOTIT
B QHIJIOMOBHUX OHJIAWH-HOBMHAX ITiJ1 YaC BUCBITIICHHS BiliHU B YKpaiHi. Monoouil euenuii. Cepis :
Dinonoeiuni nayku. 2023. Ne 7 (119). C. 57-61.

20. Department of Defense DIRECTIVE. Pexum noctymy : https://www.hsdl.org/c/
view?docid=438572

21. DOD DIRECTIVE 5118.03. Pexum mpoctymy : https://www.esd.whs.mil/Portals/54/
Documents/DD/issuances/dodd/511803p.pdf

22. Firearms Examiner Training. Pexxum moctymy : https://nij.ojp.gov/nij-hosted-online-
training-courses/firearms-examiner-training/module-08/autoloading-semiautomatic-pistols

23. Management. Pexxum moctymy :  https://www.armyresilience.army.mil/ard/images/pdf/
Policy/ATP%205-19%20Risk%20Management.pdf

24. Navy Small Arms Operation Guide. Pexxum moctymy :  https://www.scribd.com/
document/61932077/14109-ch3

25. Popelyuk V.P., Naumov O.I. Some specific features of translating abbreviations in Military
English. Bueni sanucku THY imeni B. I. Bepnaocwvrozco. Cepis : @inonocis. XKypuanicmura. 2021.
Ne 32 (71). Pexxum noctymy : https://philol.vernadskyjournals.in.ua/journals/2021/6 _2021/part_3/9.pdf

References

1. Balabin V. V. Teoretychni zasady viiskovoho perekladu v Ukraini : monohrafiia. Kyiv :
Lohos, 2018. 492 s.

2. Bilan M. B. Leksyko-semantychni problemy viiskovoho perekladu / redkol. : M. B. Bilan
(hol. red.) Kyiv : Lohos, 2010. 244 s.

3. Vasylenko D. V. Evoliutsiini zrushennia anhlomovnoho viiskovoho frazeolohichnoho
fondu. Vcheni zapysky TNU imeni V. I. Vernadskoho. Seriia : Filolohiia. Sotsialni komunikatsii.
Hermanski movy. 2020. Ne 4. T. 31 (70). Ch. 2. S. 9-15.

4. Verhun L. I. Perekladna vzaiemovidpovidnist anhliiskoi ta ukrainskoi osvitnoi leksyky



Vkpaincoka siticbkoga nekcuka y nepexiadi aHeIOMOBHUX BIlICbKOBUX MEKCMI6 191
ISSN 2078-5119. Teopis i npakTHKa BUKJIaAaHHs YKPaiHCbKOI MOBH K iHO3eMHO1. 2026. Bumyck 21

. avtoref. dys. ... kand. filol. nauk: 10.02.16. Kyivskyi natsionalnyi universytet imeni Tarasa
Shevchenka. Kyiv., 2004. 20 s.

5. Hushul R. V. Osoblyvosti perekladu viiskovoi terminolohii z anhliiskoi movy na ukrain-
sku. Teoretychni y prykladni problemy suchasnoi filolohii. 2017. Ne 1. S. 12-16.

6. Dmytruk O. V. Manipuliatyvnyi potentsial neolohizmiv, shcho nalezhat do voiennoi
leksyky. Problemy semantyky slova, rechennia ta tekstu. 2014. Vyp. 32. S. 90-95.

7. Zaitseva M. O. Osoblyvosti perekladu terminiv u tekstakh na viiskovu tematyku. Nau-
kovyi chasopys NPU im. M. P. Drahomanova. Seriia 9 : Suchasni tendentsii rozvytku mov. 2013.
Vyp. 10. S. 96-102.

8. Zatsnyi Yu. A., Semenchuk A. B. Antyterorystychna borotba i popovnennia slovnykovoho
skladu suchasnoi anhliiskoi movy : monohrafiia. Zaporizhzhia : Zaporiz. nats. un-t, 2014. 209 s.

9. Thrak K. Yu. Emotsiino zabarvleni elementy viiskovoi leksyky. Naukovyi visnyk PNPU
im. K. D. Ushynskoho. Seriia : Linhvistychni nauky. 2017. Ne 25. S. 55-59.

10. Kyiak T. R. Funktsii ta pereklad terminiv u fakhovykh movakh. Visnyk Zhytomyrskoho
derzhavnoho universytetu imeni Ivana Franka. 2007. Ne 32. S. 104-108.

11. Kovtun O. V. Vidtvorennia anhlomovnoi viiskovoi leksyky ukrainskoiu movoiu (na ma-
teriali dokumentiv NATO). Visnyk Kyivskoho natsionalnoho linhvistychnoho universytetu. Seriia :
Filolohiia. 2014. Ne 2. T. 17. S. 77-85.

12. Koptilov V. V. Teoriia i praktyka perekladu. Kyiv : Vyd-vo KDU, 1982. 165 s.

13. Lysychkina I. O., Lysychkina O. O. Suchasna viiskova leksyka v aspekti anhlo-ukrain-
skoho perekladu. Naukovyi visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu. Seriia : Filolohiia.
2022. Ne 57. S. 190-193.

14. Lytovchenko I. Dynamichni protsesy u viiskovii leksytsi ukrainskoi movy (nazvy zbroi,
amunitsii, sporud) : monohrafiia ; za red. prof. Zh. V. Koloiz. Kryvyi Rih : Vyd. R. A. Kozlov, 2016.
206 s.

15. Lisovskyi V. M. Viiskovo-spetsialnyi pereklad: (anhl. mova): pidruchnyk u trokh to-
makh. Kyiv. : VIKNU, 2017.

16. Otrishko K.A. Sposoby perekladu viiskovoi terminolohii. Humanitarna osvita v tekh-
nichnykh vyshchykh navchalnykh zakladakh. 2019. Ne 39. S. 27-33.

17. Polishchuk N. O. Viiskova terminoleksyka v movi suchasnykh masmedia. Terminolo-
hichnyi visnyk. 2023. Vyp. 7. S. 100-110.

18. Sokal M., Oskyrko O., Zinchenko O. Osoblyvosti perekladu viiskovoi terminolohii.
Aktualni pytannia humanitarnykh nauk. Movoznavstvo. Literaturoznavstvo. 2023. Vyp. 62. T. 2.
S. 173-179.

19. Starodubtseva A. O., Talavira N. M. Spetsyfika perekladu viiskovoi terminolohii v
anhlomovnykh onlain-novynakh pid chas vysvitlennia viiny v Ukraini. Molodyi vchenyi. Seriia :
Filolohichni nauky. 2023. Ne 7 (119). S. 57-61.

20. Department of Defense DIRECTIVE. Rezhym dostupu : https://www.hsdl.org/c/
view?docid=438572

21. DOD DIRECTIVE 5118.03. Rezhym dostupu : https://www.esd.whs.mil/Portals/54/
Documents/DD/issuances/dodd/511803p.pdf

22. Firearms Examiner Training. Rezhym dostupu : https://nij.ojp.gov/nij-hosted-online-
training-courses/firearms-examiner-training/module-08/autoloading-semiautomatic-pistols

23. Management. Rezhym dostupu : https://www.armyresilience.army.mil/ard/images/pdf/
Policy/ATP%205-19%20Risk%20Management.pdf

24. Navy Small Arms Operation Guide. Rezhym dostupu : https://www.scribd.com/
document/61932077/14109-ch3

25. Popelyuk V.P., Naumov O.I. Some specific features of translating abbreviations in
Military English. Vcheni zapysky TNU imeni V. 1. Vernadskoho. Seriia : Filolohiia. Zhurnalistyka.
2021. Ne 32 (71). Rezhym dostupu : https://philol.vernadskyjournals.in.ua/journals/2021/6_2021/
part_3/9.pdf



192 Onena anuenxo
ISSN 2078-5119. Teopis i mpakTHKa BUKJIaJaHHs YKpaiHCbKOT MOBH sIK iHO3eMHOI. 2026. Bumyck 21

UKRAINIAN MILITARY VOCABULARY
IN THE TRANSLATION OF ENGLISH MILITARY TEXTS

Olena Panchenko

Oles Honchar Dnipro National University
Department of Translation and linguistic training of foreigners
72, Nauky Ave., room 1314, 49000, Dnipro, Ukraine
phone: 056 374 98 86
e-mail: epanchenko2017@gmail.com
https://orcid.org/0000-0003-2217-5613

The article in general deals with the problem of functioning of Ukrainian-language military vocabulary
in conditions of full-scale hostilities. In conditions of general militarization of society, caused by the emergence
and growth of armed conflicts at the international level and in Ukraine in particular, the problem of studying
the development of the professional language of the military industry becomes relevant. This interest is also
explained by the fact that military realities are becoming an indispensable part of everyday life and communica-
tion not only of the military, but also of ordinary citizens, permeating the language of various sectors of social
life and reflecting current problems related to defense. The relevance of the chosen topic is due to the fact that
at this stage of society’s development, military terminology has significantly replenished with new vocabulary
and is widely used not only in professional military communication, but also in everyday communication. In
this regard, the need for accurate and adequate translation of English-language military vocabulary is of crucial
importance for effective international military cooperation. Military vocabulary was put in the focus of research
by V. Balabin, M. Bilan, Yu. Zatsnyi, and others. A significant number of scientific works are focused on the
translation of military vocabulary in mass media texts. The translation aspect of military terminology directly
in military documents has not been sufficiently studied, therefore translators who apply universal models to
specific military texts should focus primarily on adhering to the military style and correctly conveying foreign
language realities. The purpose of the article is to study English military vocabulary in military documentation
and the features of its translation into Ukrainian. To achieve the set goal, it is necessary to investigate the concept
of military vocabulary in modern terminology; to clarify the structure of military terminology; to establish the
features of the translation of military and military-technical terminology; to characterize special vocabulary in
military texts. In military translation, the accuracy of translation is of crucial importance, since the translated
material is the basis for making important decisions, conducting military operations, etc. Therefore, the correct
translation of military material requires not only the accurate transmission of the content of the material, but also
the careful transmission of its structural form, the order of presentation and many other elements that may be
considered unnecessary and formal, but are of great importance for a military specialist. For example, in military
documents, this is the order of the items and subitems, their designation (in Arabic numerals or Latin letters),
the accuracy of dates and times, coordinates, geographical names, numbers and names of units and subdivisions
and other data. Therefore, modern military terminology in Ukrainian and English is intensively developing and
improving, reflecting the state of military science.

Key words: military vocabulary, translation, translation transformations.
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